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    ¿Has oído hablar del fromlostiano? Esa jerga esperpéntica y humorística que seguro que has escuchado alguna vez, inventada por los autores de este libro en la primera entrega de la serie, From Lost to the River.


    Aquí llega, flamante y reloaded, la nueva edición de Like Fish in the Water, una divertida recopilación de términos de los que un inglés no entenderá ni flowers.


    Ignacio Ochoa y Federico López Socasau (Güester y Cólin) nos enseñan a hablar este divertido idioma en menos de lo que a cock sings. Una idea dedicada a todos aquellos que no han conseguido hablar inglés pero lo intentan con moral y fe de carbonero.


    No te comas el coconut y diviértete destrozando el inglés sin necesidad de acudir a academias ni viajar al United Kingdom. Puede que no llegues a dominar lengua de Shakespeare, pero con este libro te sentirás como fish in the water…
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    Para Maribel,


    por sus 93 records.
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  A PUNTO DE CARAMELO
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  Candy point


  Momento dulce donde los haya.


  ABRIR UN MELÓN
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  To open a melon


  Frase cursi y llena de expectativas. Que no se suelen cumplir.


  ACARAMELARSE
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  To candy


  I candy with the next door girl. Cursi perdida.


  AFEITAR UN HUEVO EN EL AIRE
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  To shave an egg on the air


  No, no lo haga con trapecistas. Ni con paracaidistas.


  AJO Y AGUA
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  Garlic and water


  Ya sabe a jó y a guá.


  AL GRANO
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  To the grain


  Versión guarra: To the pimple (que es un grano humano).


  AL FIN Y A LA POSTRE
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  To the end and to the dessert


  Y esta no se la pilla ni el MI6 con M, Q y James Bond a jornada completa.


  ALMEJA
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  Bien, aquí no queremos entrar en jardines…


  Solo apuntar delicadamente que existen tres variedades:


  • La pequeña, tipo chirla: Mussel


  • La almeja clásica: Clam


  • Y la tamaño XL: Cherrystone


  Cada uno verá.


  ANIMAL DE BELLOTA
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  Acorn animal


  Pata negra de frase.


  AQUÍ NO ATAMOS LOS PERROS CON LONGANIZA NI LOS APEDREAMOS CON LOMO
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  Here we don’t tie the dogs with sausage nor we stone them with loin


  Esta solo para licenciados en filología inglesa y charcuteros de pro. Alta dificultad superproficiency.


  También en positivo… Aquí atamos los perros con longaniza y los apedreamos con lomo: Here we tie the dogs with sausage and we stone them with loin.


  Cuestión de costumbres, ya se sabe.
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  AVE DE PASO
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  Step bird


  La que camina más que vuela. Y va al paso. Porque la que vuela, ya se sabe… ¡a la cazuela!


  AVE
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  Alta Velocidad Española


  No tiene que ver mucho pero por hacer publicidad.


  Me voy a coger el AVE: I am going to catch the BIRD (en versión low speed). I’m gonna catch the BIRD (high speed).


  ¡BESUGO!
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  Red bream!


  Red bream eyes, que no molan.


  CALDO DE CULTIVO
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  Cultivation soup


  Esta sopa no la venden ni los de Campbell’s.


  CALLO
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  Corn


  Callos a la madrileña: Madrilenian corns (de los pies).


  Callo malayo: Malayan corn.


  CAMARÓN QUE SE DUERME SE LO LLEVA LA CORRIENTE
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  Prawn that falls asleep will be carried away by the usual


  ¡Toma ya! Surrealismo in full swing.


  CANELA FINA
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  Fine cinnamon


  Esta es muy de Anson o Ansón o “And son”, como le guste.


  CARNE DE CAÑÓN


  [image: ]


  Cannon steak or meat or beef


  Para chefs creativos. Que aquí no faltan.


  CARNE DE GALLINA (PONERSE)
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  Hen meat (to put)


  Para granjeros sensibles.


  CAZA MAYOR
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  Big Hunting


  Esta para cuando vaya de ligue. Nunca use big game porque le cazan.


  CHULETA
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  Chop


  Her boyfriend is a chop: Su novio es un chuleta.


  COMIDA DE COCO
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  Coconut lunch


  Si se abusa sale un coco loco.


  COMO JUAN PALOMO, YO ME LO GUISO, YO ME LO COMO
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  Like John Pigeon, I cook it, I gulp it down


  De nuevo surge de la nada la alta escuela fromlostiana[1].


  How fascinating!


  COMO SÉ QUE TE GUSTA EL ARROZ CON LECHE, POR DEBAJO DE LA PUERTA TE METO UN LADRILLO
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  As I know you like rice with milk, under your door I insert a brick


  Cañí, cañí, cañí, de toda la vida. Además, hasta rima en inglés de las ingles.
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  CORAZON DE MELÓN, MELÓN, MELÓN
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  Heart of melon


  Como Richard Heart of Melon. El primo del Lion.


  CUANTA MÁS GRASA, MEJOR SE PASA
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  The more grease, the most you’ll be pleased


  Esto no es enteramente gastronómico. Dele una vuelta.


  O vuelta y vuelta.


  ¡ESO ES CARNE Y NO LO QUE ECHA MI MADRE AL PUCHERO!
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  That’s meat and not what my mother puts in the pot!


  El típico piropo tronco.


  ESTAR COMO UN FIDEO
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  To be like a noodle


  This model is like a noodle.


  ESTAR COCIDO


  [image: ]


  To be boiled


  Estado hooligan perennal de vacaciones en Ibiza.


  ESTAR A UNA DISTANCIA “GASTRONÓMICA”
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  To be at a “gastronomic” distance


  Distancia que separa la comida tradicional española de la inglesa. O más.


  ESTÁ TODO EL PESCADO VENDIDO
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  All the fish is sold


  Esta para Robinson. Crusoe no, el futbolista comentarista.


  ESTAR EMPANADO
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  To be breaded


  Muy práctica para los lunes in the morning.


  ESTAR BOQUERÓN
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  To be anchovy


  En vinagre o sin un duro, you choose.
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  ESTOY ESPESITO
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  I am minithick


  My boss is minithick today: Mi jefe está espesito hoy.


  FUNDIRSE LA PASTA
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  To melt the dough


  Luminoso para casino de Adelson: Melt your dough here.


  GAZAPO
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  Young rabbit


  Don’t insert young rabbits!


  HACER PUCHEROS
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  To make pots


  Many pots. Lots of pots, como Harry Potter.


  HAY MÁS DÍAS QUE LONGANIZAS
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  There are more days than pork sausages


  Esta dígasela al pelmazo de finanzas de su manycountries: Don’t worry, we have more days than pork sausages. We’ll make the profit. Eso sí, con la cara muy seria.


  HACER UN GALLO
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  To make a cock


  Para estudiantes de canto. También llamados stone students.


  IR A MESA PUESTA
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  To go to put table


  JUNTAR MERIENDAS
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  To join picnics


  Esta tiene un no se qué guarro que habría que haberla quitado. Pero, no.


  JAMBRE
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  Junger


  Pronunciada así: yonguer


  Tengo jambre: I am jungry


  JARTÁ
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  Satisfa


  Esta es geniá. Pronúnciela con acento en la a, aunque no esté puesto. Porque en inglés, no accents. Ni siquiera en fromlostiano. Se siente.
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  ¡LA LECHE QUE MAMASTE!
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  The milk you sucked!


  Para los kindergarten.


  LA PERA
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  The pear


  La repera: The repear


  La pera limonera: The lemon pear


  Así de clarito.


  LAS VACAS GORDAS
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  The fat cows


  ¿Dónde pastarán? Las jodías…


  ¡LECHES EN VINAGRE!
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  Milks in vinegar!


  ¿De dónde habrá salido este engendro de frase?


  MÁS CLARO QUE EL CALDO DE UN ASILO
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  As clear as an asylum’s soup


  Es gráfica pero no tiene ni maldita gracia si vives en un asilo.


  ME HAS DEJAO CUAJAO
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  You left me curdy


  ‘Sea, no doy crédito. O cerdito, como quiera.


  MEMBRILLO
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  Quince


  No, fifteen no. Aunque ponga quince. Pronúncielo así:


  Cuins, como reinas.


  Mi primo es un membrillo: My cousin is a quince.


  MERLUZO
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  Hake


  Pariente del besugo, que ya hemos analizado.


  Abunda ya el superhake. Mal vamos.


  MOVERSE MÁS QUE UN GARBANZO EN LA BOCA DE UN JUBILADO
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  To move more than a chickpea in a retired man’s mouth


  Diga esta de un tirón y se ha ganado el “Fromlostian Pro” (honorífico, se entiende).


  MUCHO TE QUIERO PERRITO, PERO PAN POQUITO
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  Much I love you doggy but no bread I’m afraid


  Cruel y anti proteccionista.


  OLLA DE GRILLOS
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  Crickets’ Pot


  This class is a crickets’ pot. Dígala en Malasia y por ahí, que no dejan insecto con cabeza.


  PAPEAR
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  To pope


  I poped with my friend: Papeé con mi amigo. In Rome.
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  PARECE QUE NUNCA HA ROTO UN PLATO
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  She looks like she never has broken a dish


  Sí, sí, fíese usted de las modositas…


  PARTIR PERAS


  [image: ]


  To break pears


  Peras del peral, no de las otras. Se entiende.


  PASÁRSELE A UNO EL ARROZ
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  To overcook the rice


  Es rústica, aplica bien en el chiringo veraniego: paella y paél.


  ¡PATA NEGRA!
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  Black Leg!


  Esta maría es pata negra: This mary is black leg.


  Indescifreibol.


  PERITA EN DULCE
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  Sweet little pear


  Un ejemplo imposible: This job is a sweet little pear. Imposible, de momento. Because there are no jobs.


  POLLO PERA
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  Pear chicken


  Los amigos de Harry Windsor haciendo el payaso en una discoteca de Ibiza. For example.


  RESTREGAR LA CEBOLLETA
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  To rub the pickle onion


  Esta cebolleta no es de receta. La receta es: primero se arrima, luego se restriega.


  SACAMANTECAS
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  Fatremover


  Special diets, low-cal.
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  SER DE CHICHINABO
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  To be from sageturnip (perdío: lost)


  SER DE LA CÁSCARA AMARGA
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  To be of the bitter peel


  Is the same than to lose oil.


  SER UN CATACALDOS
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  To be a souptaster


  También brothtaster, para que tenga alternativas a mano.


  Que no se diga.


  SER UN ROLLO PATATERO
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  To be a potato roll


  Hay patatas fritas a la francesa (french fries), a la inglesa (chips) y a la española (potato rolls).


  SER UNA PIÑA
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  To be a pineapple


  My team is a pineapple. Para entrenadores o jugadores españoles en UK. Que hay una pila (a battery).


  SER UNA TORTILLERA
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  To be an omelette cook


  ¿Qué estaba pensando?


  TOCAHUEVOS
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  Eggfondler


  Puede escribir ambas palabras separadas, pero no es lo mismo. Y puede usar la versión pelotas (ballsfondler) y si ya quiere que de verdad le entiendan, de una maldita vez, diga: nutsfondler. Ahí ya sí que l’a dao.


  TRAGALDABAS
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  Knockerswallower


  Averigue qué significa knocker en inglés slang. Esto como trabajo de fin de curso. Ya verá que tiene premio.


  TENER UN COME COME
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  To have an eat eat


  ‘Sea, la comezón.


  UN POLLITO BIEN
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  A good little chicken


  Of good family, de toda la vida.


  UNA VIEJA SE COMIÓ MEDIO KILO DE SARDINAS Y ESTUVO TODA LA NOCHE SACANDO DEL CULO ESPINAS
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  An old woman ate half a kilo of sardines and she spent the whole night drawing out of her ass spines


  Poor woman! Y pobre del que la quiera repetir. Mejor escríbala. Despacito y buena letra.


  ¡VAYA TURRÓN!
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  What a nougat!


  Xmas special of the house.
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  AGUA DE BORRAJAS
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  Nothing water


  Que le llaman.


  AGUA QUE NO HAS DE BEBER, DÉJALA CORER
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  Water that you won’t drink, let it run downstream


  Rima fromlostiana deluxe.


  AGUANIEVE
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  Watersnow


  Watersnow y los siete enanitos… pero la versión light.


  AGUANÍS
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  Wateraniseed


  Gol marca de Raúl. Para los entendidos: For the understood.
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  AGUARRÁS
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  Waterlevel


  ¡El lío que puede montar con esta palabra!


  Vea: agua a ras, a guarras…


  AGÜITA AMARILLA
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  Yellow water


  Para el water. Yellow water test: Análisis de orina.


  AJO Y AGUA
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  Ver sección anterior


  Está todo controlado.


  ALMA DE CÁNTARO


  [image: ]


  Pitcher soul


  De cántaro de agua, del que va a la fuente.


  Special baseball, as well.


  APÚNTAMELO EN LA BARRA DE HIELO
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  Note it down on the ice bar


  Y ya yo, yo ya… And now I, I now…


  BRAZO DE MAR
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  Sea arm


  Iba hecho un brazo de mar: He was made a sea arm.


  BEBERSE HASTA LOS CHARCOS
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  To drink even the puddles


  Para noches londinenses locas y lluviosas.


  BEBERSE HASTA EL AGUA DE LOS FLOREROS
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  To drink even the water from the flower vases


  A noche “florida”, resaca j……… Complete la frase.


  COMO EL QUE LAVA
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  Like washing


  Con la punta de la chicken.


  COMO QUIEN OYE LLOVER
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  Like you hear it is raining


  ¿Se puede ser más británica?
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  ESTAR NUBLADO
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  To be cloudy


  My boss got cloudy: Mi jefe se nubló. Panic!


  JARREAR
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  To jar


  Mañana no salgas que jarrea: Don’t go out, tomorrow jars.


  LA MAR DE…


  [image: ]


  The sea of…


  Añada aquí people, buildings, cars. Pero dígalo en el Crucero del Amor.


  ¡LA MAR SALÁ!
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  The salty sea!


  ¡LA MAR SERENA!
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  The quiet sea!


  ¡LA MARE QUE TE PARIÓ!
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  No, esta no vale. S’a colao. Perdón.


  METERSE EN TODOS LOS CHARCOS
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  To jump in every puddle


  El chapoteador profesional.


  NO DIGAS DE ESTE AGUA NO BEBERÉ
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  Don’t say you are not going to drink this water


  Dígala en el Mojave. Saliendo a mano izquierda.


  PAPEL MOJADO
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  Wet paper


  Mojado con agua, en este caso.
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  DAR LA BARRILA
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  To give the keg


  ¡ESTÍRATE!
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  Stretch yourself!


  ¿Dificultades eréctiles? No, dificultades para pagar una rondita.
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  ARCADAS
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  Archades


  Arcadas como soportales.


  I get archades everytime I go to the tiger!


  BAJAR LOS HUMOS
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  To lower the smokes


  Especial ex fumadores.


  BEBERSE LOS CHARCOS Y BEBERSE HASTA EL AGUA DE LOS FLOREROS
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  Ver la sección “Agua”. Por aligerar.


  ¡BOTE, GRACIAS!


  [image: ]


  • Can, thanks!: la tradicional


  • Boat, thanks!: la marítima


  • Jump, thanks!: la atlética


  BUITRE
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  Vulture


  Bar de buitres: Vulture bar


  He is a vulture with no culture.


  Ejercicio práctico: conjugue el verbo to vulture:


  I vulture, you vulture, he vultures…


  CALADA


  [image: ]


  A wet one


  Give me a wet one: Dame una calada. Pero ojo con esta frase que tiene más miga aparte de este ridículo sentido.


  CALDO DE GALLINA
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  Chicken soup or Hen soup


  Para los fumadores más veteranos.


  Roll your own peta.


  DE BOQUILLA
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  From the mouthpiece


  Para músicos de viento y tabaqueros en crisis.


  ECHAR HUMO POR LAS OREJAS
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  To blow smoke through the ears


  Cabreo total de los fumadores.


  EL TÍPICO RATA
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  The typical rat


  Que no paga ni media ronda.


  ÉL Y ELLA ESTÁN QUE SE SALEN
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  He and she overflow


  De ocurrentes y venga de jajá y jajá y jajá.


  ESTA FIESTA SE SALE
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  This party overflows


  The typical nomother with the people inmense and everybody sown: El típico desmadre con la gente inmensa y todo el mundo sembrado.


  Y jajá, jajá, jajá…


  EN EL TIGRE HUELE A TIGRE
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  In the tiger smells of tiger


  El pee stadium a las seis de la mañana.


  ESTÁBAMOS COMO PIOJOS EN COSTURA
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  We were like louses in a seam


  El ilegal concierto con sobreventa.


  ESTÁ QUE FUMA EN PIPA
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  He is smoking the pipe


  The devils take him: Se lo llevan los demonios…


  ESTOY HECHO POLVO
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  I am made dust


  The typical after overflowing party feeling.


  Por cada década que cumples dura un día más. Clavaíto.


  FUMAR COMO UN CARRETERO
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  To smoke like a carter


  ¿Jimmy Carter? No, él no fuma, su vicio son los peanuts.


  FUMAR MÁS QUE UNA PUTA DETENIDA


  [image: ]


  To smoke more than an arrested hooker


  Se ve mucho en las pelis.


  FUMAR POR LOS CODOS
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  To smoke by the elbows


  Acrobatic!
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  FUMARSE UN PURO CON LA VIDA
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  To smoke a cigar with the life


  Expresión de magnate-mangante.


  HABÍA CUATRO GATOS
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  There were four cats


  Típica para el bar con pocos habitantes.


  HAY MÁS TÍAS QUE BOTELLINES


  [image: ]


  There are more aunties than fifths


  El típico quinto modelo cerveza; el military se acabó.


  HUMO DE PAJAS
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  Masturbations smoke


  Producido por fricción. Casi siempre.


  LATIGAZO
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  Lash


  Let’s go and have a few lashes. Suena a “estricta gobernanta aplica disciplina inglesa”.


  LAS CAÑAS SE VUELVEN LANZAS
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  The canes become spears


  Es cierto, con lo del euro, más que darte una cañita, te meten una lanza. La literatura da mucho juego.


  LOS MIRONES SON DE PIEDRA Y DAN TABACO
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  The observers are made of stone and provide cigarettes


  Fíjese cómo queda de fina esta frase carcelera en fromlostiano.


  MÁS ALEGRE QUE UNA JOTA
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  Happier than a jay


  Jay, la jota aragonesa de toda la vida, no gay.


  MACIZA
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  Massive


  The typical disco inhabitant.


  ME HE RAYADO
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  I’ve scratched me


  Frase de discoteca afterhours.


  ¿ME LO DICES O ME LO CUENTAS?


  [image: ]


  Are you saying it or telling it?


  Conversación de pub. No olvide el tonito chulesco.


  ME PARTO CON ÉL
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  I split in two with him


  Esta y la anterior son para decir ya “cargadito”.


  ME PARTO LA CAJA CONTIGO
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  I break the box with you


  MEARSE VIVO
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  To pee alive


  Reacción correspondiente a la acción de forrarse a cañas.
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  OTRO QUE TAL MEA
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  Another one peeing the same


  From the tiger with love.


  POR LAS BRAVAS
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  By the braves


  En bares aplica a las patatas.


  TAJADA
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  Slice


  What a slice tonight!


  TENER UN CLAVO
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  To have a nail


  In the middle of the coconut. After party pain, que le llaman.


  TÍO, ERES LA CAÑA DE ESPAÑA
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  Uncle, you are the cane of Spain


  Título honorífico para el mejor bebedor de cañas.


  ¡VAYA PALO!
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  What a stick!


  Claro, son doscientas cañas entre todos…


  ¡VAYA CLAVITO!
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  What a little nail!


  O, doscientos chatos.


  ¡VAYA REJÓN!


  [image: ]


  What a spike!


  O, doscientos cubatas.
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  A LA PRIMA HERMANA CON MÁS GANA
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  To the female cousin even better


  Es familiar pero si viene tu tío te parte el alma.


  AGUANTANDO EL TIRÓN


  [image: ]


  Resisting the big pull


  Para matrimonios difíciles.


  AMIGOS CON DERECHO A ROCE
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  Friends with rubbing rights


  El típico non compromise que ha evolucionado a follamigo o follamiga (ver página 138).


  APEARSE EN MARCHA
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  To get off on the move


  Mal empezamos. Y no, esta no va en el capítulo de viajes.


  AQUÍ, MI PROMETIDO
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  Here, my promised


  He dicho prometido, no jurado.
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  CALENTÓN
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  Superwarmup


  Dedicada al mundo del motor.


  CASARSE POR EL SINDICATO DE LAS PRISAS
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  To marry by the hurry union


  Una frase que jamás huelga.


  COMPUESTA Y SIN NOVIO
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  Composed without boyfriend


  También puede acabar en Para vestir santos: To dress saints.


  CUANTO MÁS PRIMA, MÁS SE ARRIMA
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  The closest the cousin, the closest you get


  Lo mismo, ojo con tu tío.


  CULO VEO, CULO QUIERO
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  Ass I see, ass I want


  DALE QUE TE PEGO
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  Give it that I hit you


  When we got married we spent the night give it that I hit you.


  DAR PUERTA
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  To give door


  Se enfadó y me dio puerta: She got mad and gave me door.


  DARSE EL PICO
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  To give the beak


  EDAD DE MERECER


  [image: ]


  Deserving age


  EL FRENILLO
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  The little brake


  Normally in the chicken.


  EMPUJAR
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  To push


  Gently, of course. ¡Qué fácil hubiera sido añadir una bastez!


  Pero no, eso lo dejamos para el capítulo de las basteces.


  Porque somos unos gentlemen, tanto que empezamos de gentleboys.


  ES LA FIJA
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  Is the fix one


  Tranquilas, aplica igual en masculino. Sin cambiar una letra.


  ESTAR COMO DOS TORTOLITOS
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  To be like two little doves


  Cursi situación donde las haya.


  ESTAR EN UN TEN CON TEN
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  To be in a take with take
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  ESTOY COMO UN “NENUCO”
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  I’m like a “Nenuco”


  Es decir, sin ganas. Es como tenerla mansa.


  GATILLAZO
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  Bigcat


  Tarde o temprano. No folla, perdón, no falla.


  HACER MANITAS
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  To make little hands


  No, manitas de cerdo, no.


  LA DOTE
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  The bribe


  Bribe, de soborno. No bride de novia.


  Una letra lo cambia todo.


  LA LISTA DE BODAS
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  The wedding’s clever


  Si no es lista, mal negocio.


  LA NIÑA BONITA
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  The pretty girl


  She is old enough, she’s got the pretty girl.


  LA POLVERA
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  The dustbed


  Puede luego ser double, queen size, king size… La cama, se entiende.


  ¡MI ARMA!
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  My arm!


  Frase cariñosa, nada de tiros.


  NO VENDER UNA ESCOBA


  [image: ]


  Not to sell a broom


  A veces, es casi mejor.


  ¡POR LA MADRE DE MIS HIJOS!
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  By my children’s mother!


  Eso sí es jurar.


  REBOTE


  [image: ]


  Rebound


  To catch a rebound, muy matrimonial.


  Love, this is you third rebound today, dígale a su pareja.
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  SENTAR CABEZA


  [image: ]


  To sit head


  No es lo mismo que to give head pero se acaba haciendo igual.


  TE CASASTE, LA CAGASTE
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  You married, you shit it


  Para que rime: yu marrid yu shit it


  TENER EN EL BOLSILLO


  [image: ]


  To have in the pocket


  Y de ahí, al altar.


  TENERLA MANSA
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  To have it gentle (or tamed: domada)


  I’m worried darling, you have it very tamed lately, dígale a su rollito inglés.


  TOCAR LA FLAUTA
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  To touch the flute (not to play, o también).


  UN BUEN PARTIDO
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  A good match


  Ni político ni futbolero, matrimonial.


  AHORA TRES REPROCHES BÁSICOS:
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  • Uno: Y mira por dónde…


  And look by where…


  • Dos: ¡Ya, ya, muy bonito!


  Now, now, very pretty!


  • Tres: ¡Ya te vale!


  Now is worth for you!


  • Y uno de propina: ¡Ya te digo!


  Now I tell you!
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  EL BALA PERDIDA
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  The Lost bullet


  Patrón de la cofradía de El Morro.


  EL BALA RASA
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  The Flat bullet


  De los Flatbullet de Sausalito (salida norte).


  EL BRAGADO
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  The Fully panted


  Very tight pants.


  EL CALZONAZOS
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  The XXL Pants


  Acochinaíto.


  EL BUITRE
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  The vulture


  Bar inhabitant hanging from the main beam with a Jim Beam.


  EL BUSCAVIDAS
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  The lifefinder


  Opuesto al lifesaver, por definición.


  EL CACHO PERRO
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  The dog chunk


  A pee in every tree.


  EL CACHONDO MENTAL
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  The mental horny


  Dígalo así: Mentaljorni.


  EL CALAVERA


  [image: ]


  The skull


  El más famoso: El Calavera de la Reina.


  EL CATACALDOS
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  The soupstaster


  Tiene la versión “brothstaster”, más pelmaza.


  EL CEREBRÍN
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  The minibrain


  Habitante del MIT.


  EL CHIQUILICUATRE
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  The fourboy


  Existen, además, el fiveboy y el sixboy. Pero solo en USA.


  ¿Por qué? ¡Qué manía de preguntar!


  EL CHIQUITO PERO MATÓN
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  The tiny but bully


  Como nuestros futbolistas campeones.


  EL CHULETA
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  The chop


  His father was also a chop.


  EL CHUPATINTAS
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  The inksucker


  I’m an inksucker, I have a clerical job.


  Para el First. Para suspenderlo.


  LA CHURRI
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  The fritty


  I always go with my fritty.
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  EL CURA


  [image: ]


  The priest


  Ese que dice siempre “Este cura” cada vez que se menciona.


  EL DESALIÑADO
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  The disdressed


  Look favorito actual si quieres parecer moderno y tal.


  EL DESALMADO
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  The soulless


  Muy del sur del Mississippi.


  EL DESLENGUADO
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  The tongueless


  Gente que no sabe fromlostiano.


  EL DON NADIE
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  The mister nobody


  Also known as The invisible man.


  EL ELEMENTO
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  The element


  Nombre posible para villano de cómic: The element strikes back.
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  EL FALTÓN
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  The superfaulter


  El del superfaulter little tone.


  EL FARDÓN
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  The farmister


  Molongui total.


  EL FARFOLLAS
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  The farfucks


  Mire alrededor, abundan. Y no muy lejos.


  EL FAROLERO
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  The lamplighter


  Dígase como alternativa: The Farlighter. Si está lejos.


  EL FAROLILLO ROJO
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  The red minilamp


  He is the last of the big ball.


  EL GILIPOLLAS
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  The chickenshill


  The chick on the hill.


  EL GILIPUERTAS
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  The doorshill


  Destaca especialmente el revolvingdoorshill, porque parece que se va pero vuelve y vuelve y venga y dale y toma…


  EL HACHA
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  The ax


  No se corta un pelo.


  EL HOMBRE DE PRO
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  The pro man


  ‘Sea, un pofesioná.


  EL MACHACÓN
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  The supercrushman


  The perfect antihero.


  EL MALAGE


  [image: ]


  The badage


  No ha tenido una edad buena en su vida.


  EL MARMOLILLO
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  The minimarble


  Que viene a significar caniquillas.


  EL MAZAS
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  The war clubs


  Gym born farmister.


  EL MACIZO DE LA RAZA
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  The massive of the race


  Los hay black, white, yellow, red and brown.


  De catálogo y mail order.


  EL MEAPILAS
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  The peebatteries


  Versión con doble tirabuzón, ¿pilla?


  EL MINDUNDI
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  The meandoondee (versión libérrima)


  Minor type, but maybe with a lot of power.


  EL MOSQUITA MUERTA


  [image: ]


  The dead fly


  ¡Ojo que fly significa bragueta! Además de mosca, se entiende.


  EL PAPAMOSCAS
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  The daddyflies


  Evitable con insecticida.
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  EL PAYOPONY
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  The ponygawk or ponyman, versión sencilla


  Gipsy dixit.


  EL PEÑAZO
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  The bigboulder


  Si te cae encima vas dado (you go given).


  EL NIÑO PERA
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  The pear kid


  Out of Saville Row.


  EL PERROFLAUTA


  [image: ]


  The flutedog


  Raza que parece ahora que se extingue.


  EL PETARDO
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  The firecracker


  En versión codificada: The bang


  EL PICAPLEITOS
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  The casepicker


  Si te pica, te mata.


  EL RASCA
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  The scratch


  Stiff like nobody else. Stiff as a stick (tieso como una vara).


  EL RENACUAJO
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  The polliwog


  De la casa, de la clase, del equipo.


  EL SIESO
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  The ifthat


  Si eso, ya me pasaría.


  EL SIETEMACHOS
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  The sevenmales


  —¿No había una peli que se llamaba Siete novias para sietemachos?


  —No.


  —Vale, vale.


  EL SOSO
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  The so so


  Su enemigo natural es El saleroso: The salty.


  EL TARUGO
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  The lump, The block


  EL TÍPICO TÍO DEL MONTÓN
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  The typical guy of the pile.
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  LA VIEJA DEL PIOJILLO
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  The little louse lady


  Su deporte favorito es el bugging.
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  A CAPA Y ESPADA


  [image: ]


  To cape and sword


  Sadwing lost: Alatriste perdida.


  BOTÓN DE MUESTRA


  [image: ]


  Sample button


  Dígala en Harrods.


  BRAGAZAS
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  XXL knickers


  La parienta del calzonazos.


  CHUBASQUERO DEL PITO
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  Whistle’s raincoat


  Al fin y al cabo se lo pone uno.
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  COMO CHUPA DE DÓMINE
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  Like a schoolmaster’s suck


  Vaya a Eaton College y dígala con soltura.


  DE MARCA MAYOR
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  Of big brand


  Aplíquese así: He is a big brand idiot.


  DE ABRIGO
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  From overcoat


  He had a shit from overcoat.


  DIOS DA PAÑUELO A QUIEN NO TIENE MOCOS
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  God gives a hanky to the snutless


  No es fácil, hágase una chuleta.


  ¡ESE PACO DE MODA!
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  That fashionable Franky!


  Para dirigirse a sastres y modistos. Solo tiene que cambiar el nombre.


  GAYUMBOS
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  Gayslips


  No necesariamente gays.


  GUANTAZO
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  Superglove


  And she gave me a superglove. Merecido, seguro.


  IDEAL DE LA MUERTE
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  Deadly ideal


  Free version, free style.


  LA LIGA
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  The league


  The Champions? No, pero también es cuestión de piernas.


  MANGA POR HOMBRO
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  Sleeve by shoulder


  MÁS BASTO QUE UNAS BRAGAS DE ESPARTO
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  More rude than grass pants


  MUY SENCILLA VESTIDA PERO REQUETEPINTADA
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  Very simply dressed but superextrapainted


  Envidia cochina.


  NO PEGAR NI CON COLA


  [image: ]


  Not to stick with tail


  De nuevo el malintencionado juego de palabras entre tail y glue. Para liarla más. Your jacket and your shirt don’t stick with tail.


  PAÑO DE LÁGRIMAS
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  Tears’ cloth


  [image: ]


  QUE LEVANTA LA BOINA
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  That lifts the beret


  Este vino pega que levanta la boina: This wine hits to lift the beret. ¿Está la boina de moda? Habrá que suponerlo.


  RASGARSE LAS VESTIDURAS
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  To rip off the clothes


  SENTAR COMO UN GUANTE
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  To sit like a glove


  This suit sits like a glove. La típica frase a medida.


  SOSTÉN
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  Support


  To support sundays: Para sostener domingas.


  TANGA
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  Cheats


  Es decir, engaña. Y la verdad es que un tanga engaña.


  TAPACULOS
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  Asscover


  Versión breve del bikini. Nada que ver con tapacubos.


  TAPARRABOS
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  Tailscover


  Versión masculina del tapaculos. Marque aquí con un círculo la talla de su tail: S, M, L, XL, XXL. No hay huevos, no eggs.


  TUERCEBOTAS
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  Boots twister


  Pues que se compre unas Chiruca.


  UNOS LLEVAN LA FAMA Y OTROS CARDAN LA LANA
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  Some carry the fame and other comb the wool


  Australiana, merina. Más que nada para escribirla en emails cifrados.


  ¡VAYA PANA NOS DIERON!
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  What a corduroy they gave us!
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  VESTIDA COMO UNA REINA PERO PINTADA COMO UNA PUERTA
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  Dressed like a queen but painted like a door


  Iba ella, dicen.
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  A LAS MIL MARAVILLAS


  [image: ]


  To the thousand wonders


  No se las pierda en el país de Alicia.


  A TU AIRE
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  To your air


  Nada organizado, según venga.


  A TIRO HECHO
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  To shot made


  Muy útil cuando se va de compras.


  A TONTAS Y A LOCAS


  [image: ]


  To the fool and to the silly


  Stop travelling to the fool and to the silly.
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  ¡ADIÓS MADRID QUE TE QUEDASTE SIN GENTE!
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  Bye Madrid that you are deserted!


  Frase para cuando se vaya en pleno Agosto.


  If you live in Madrid.


  AL SOLECITO
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  To the minisun


  Tostarse al solecito: To toast to the minisun


  AMOTO
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  Amotorbike (siempre dicho y escrito de tirón)


  Una entrañable Bultaco Metralla con el depósito abollado y una calcomanía de Tom y Jerry le puede dar la vuelta al mundo. La elegancia cañí con dos ruedas.


  ANDAR CON CIEN OJOS
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  To walk with a hundred eyes


  Aplicable en países golfos. Y en este, que también los hay muy pintas.


  APUNTARSE A UN BOMBARDEO


  [image: ]


  To sign up for a bombing


  Otra manera de viajar gratis es hacerse marine o de la USAF.


  El problema es volver.


  AVISO A NAVEGANTES
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  Warning to navigators


  Dígala en aeropuertos o en un crucero.


  BEBER LOS VIENTOS
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  To drink the winds


  Si es usted windsurfista, ya sabe. A Tarifa. A tarifar: To rate.


  BUSCARSE LA VIDA
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  To look for your life


  Forma baratísima de viajar. Incómodo, eso sí.


  CON LA IGLESIA HEMOS TOPADO
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  We ran into the church


  Vatican special.


  CONQUE CON ESAS ANDAMOS, ¿EH?
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  So, with those we walk, ah?


  Ande usted con quien quiera. Pero caliente.


  DAME UN TOQUE SI ESO Y ME PASO
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  Give me a touch if that and I pass by…


  Esto puede ser un momento o un viaje inacabable. O, mentira.
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  DE VÍA ESTRECHA


  [image: ]


  Of narrow track


  Aplica a la mentality, narrow track mentality, más que al tren.


  ¡DÓNDE VA A PARAR!
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  Where is it going to stop!


  Aplicable a todo tipo de medios de locomoción y de comparación.


  EL FOCO
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  The focus


  Dígalo en la playa: The focus hits a lot today.


  EL MUNDO ES UN PAÑUELO
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  The world is a hanky, The world is a Kleenex


  Cierto, se ven los mocos.


  EL QUE FUE A SEVILLA PERDIÓ SU SILLA
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  You went to Belair, you lost your chair


  De Sevilla a Los Angeles, para que rime.
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  ESTAR COMO CÁDIZ EN VERANO
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  To be like Cádiz in summer


  Until the stick of the flag.


  ESTAR COMO UN TREN
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  To be like a train


  ¿De largo? ¿De sucio? ¿De qué?


  ESTO PINTA BIEN
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  This paints well


  Para museos.


  IR A PIÑÓN FIJO
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  To go fix pine nut


  Dígalo si alguien de su grupo de viaje va solo a una cosa.


  IR EN EL COCHE DE SAN FERNANDO, UNAS VECES A PIE Y OTRAS ANDANDO
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  To go in Saint Ferdinand’s car,


  sometimes near, sometimes far


  Todo rima si por aquí se arrima.


  IR EN PELOTÓN
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  To go in big ball


  Ya sea en bici o en manás. Como japatas de compras.


  IRSE A HACER SEDA
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  To go to make silk


  Esta frase es perfecta a la hora de dormir en Asia.


  IRSE AL CINE DE LAS SÁBANAS BLANCAS
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  To go to the white sheets cinema


  Dígala en Hollywood y les tiene pensando hasta que se despierte.


  IRSE DE PICOS PARDOS
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  To go brown picking


  Mismo aviso a navegantes: ¡ojito! no se coma el marrón.


  IRSE DE RONDA


  [image: ]


  To go in a round


  Viaje cortito de consecuencias impredecibles. Aquí sí que aplica el warning to navigators.


  JUAN ESPAÑOL
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  John Spanish


  Por si se quiere presentar sin dar pistas.


  MEÓDROMO
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  Pee Stadium


  Lugar de destino inevitable.


  NO ESTAR PARA MUCHOS TROTES
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  Not to be for many trots


  Típico avión sospechoso de Zuruland Airlines.


  NO TE APEES DEL BURRO
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  Don’t get off the donkey


  Es muy aplicable en Mijas ante turistas inexpertos.


  NADAR Y GUARDAR LA ROPA
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  To swim and to keep your clothes


  Special nudist beaches.


  OÍR CANTOS DE SIRENAS
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  To hear mermaid stones


  Dos cosas. Una: fíjese en el elegante cambio de songs por stones (cantos, piedras). Dos: esto pasa en los viajes por Grecia. Pregunte a Ulises.


  PONER LA PROA A ALGUIEN
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  To put the bow to somenone


  Si el capitán de su bonito crucero es angloparlante, dígale algo así en la fiesta esa que suelen dar: Captain, don’t put me the bow.


  POR LA OTRA PUNTA
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  By the other tip


  Dígala en Australia.


  SABER POR DÓNDE VAN LOS TIROS
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  To know where the shots are going.


  Para corresponsales de guerra. Corresponsales, no corresponsables.


  SALIR DE MARCHA
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  To go out marching


  Frase para guías: Madrid’s night march is the best there is.


  ¡TRÁGAME TIERRA!
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  Earth swallow me!


  Para visitas de espeleólogos y turistas de grutas.


  TROTACONVENTOS
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  Conventtrotter


  Un poco anticuada pero cachonda: Don Juan, don Juan, the little tip just a little bit…


  ¡VAMOS QUE NOS VAMOS!
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  Let’s go that we go!


  Si usted ha emigrado y conduce un double decker en Londres, ya sabe, meta prisa así.


  ¡VAYA CORTE!
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  What a cut!


  No nos referimos a la Corte de su Graciosa. Pero, en cualquier caso, también aplica. Dígalo en Londres. Con soltura y descaro.


  ¡VAYA TOALLA!
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  What a towel!


  What a towel for the hotel! (versión inglesa rimada para la toalla de la playa).
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  ACTIVO NETO


  [image: ]


  Net homosexual


  El más limpio.


  AGENTE ECONÓMICO
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  Ecocomic Spy


  Incluso puede ser agente doble.


  AHORRO
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  Bad joke


  Pregunta tipo: Are you bad joking lately?


  Respuesta esperable: Are you joking?


  ALEMANIA
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  Big Brother


  Gran Hermano, todopoderoso y protector.


  Un germano es un hermano ¿o no?


  AUTÓNOMO
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  Automan (versión libre)


  Superman, Batman y Spiderman son héroes de cómic, y Automan es héroe en todos los casos.


  Por supuesto, existe la versión femenina: Autowoman (menos libre). Superwoman, Catwoman, Bionic woman… Heroínas todas.


  BANCO
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  Bench


  No, este es un banco de la calle. Donde te sientas a llorar después de pedir un crédito en el bank.


  BANCO MALO
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  Sick Bank


  Un banco enfenmito de nacimiento.


  ¿Hay algún banco bueno?


  LA BOLSA


  [image: ]


  The Bag


  ¡La Bolsa o la vida!: The Bag or the life!


  A veces, en la Bolsa se te va la vida.
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  CECA
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  S.B.M. (Stop before Mecca)


  ´Sea ceca de Meca. Otra cosa ya no existe.


  CENTRAL SINDICAL


  [image: ]


  What?


  Una What?: Una ¿eso qué e lo que e?


  Sindical y Sindiarena… Elija.


  CEOE
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  W.H.O.M.?


  Las iniciales están para despistar. No significan nada.


  La Whom?: Un ¿esos quién dise tú que son?


  CIERRE PATRONAL
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  Boss close


  Se piró el jefe. O, se cerró en banda. Que para el caso is the same.


  CLAÚSULA SUELO
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  Trap clause!


  Es lo que es, ¡una trampa! para caerse al suelo.


  CNMV
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  N.Y.S.M.N.Y.D. (Now You See Me Now You Don’t)


  CONSEJO EUROPEO
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  European Advise


  Typical advise: Don’t you come near here.


  CORRALITO
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  MINIcorral


  Este MINI no lo hace BMW, ni anda ná.


  ¡Ah! Que conste que corral se dice igual (valga el infame pareado).


  Como en la peli: OK Corral.


  CERDITO
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  ¿A que ha leído crédito? No, pone cerdito.


  El crédito is gone.


  CRÉDITO HIPOTECARIO
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  Illusion loan


  Aquí si pone crédito. Pero de coña.


  CUENTA DE EXPLOTACIÓN
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  Explosion Account or Big Bang Account


  Cuando le explotan todas las cuentas en la cara.


  ¡CUIDADO CON LOS TIPOS BAJOS!
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  Careful with the low types!


  Son como niños, cansan un rate, (vale rate y rato, con minúscula o mayúscula).


  DAR UN PUCHERAZO
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  To give a pot blow


  What a pot blow it was the election of the Banana Republic’s President!


  DÉFICIT
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  You lose


  Puede siempre añadir: Bad luck, brother.


  DESAHUCIO
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  Out!


  Sin más. Ni menos.


  DESPIDO
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  The Good Bye


  Aquí no aplica el “See you soon”.


  DEUDA
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  Pay-now-or-I-send-you-and-your-family-to-jail-until-the-end-of-the-world (as you know it)!


  En español es más cortito, pero viene a decir lo mismo.


  Esto es bank slang.


  DEUDA PÚBICA
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  Pubic Debt


  Aquí hay dos erratas, ¿no?


  ECONOMÍA
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  Econoyours


  Realmente, nunca ha sido mía.


  ECONOMISTA
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  Magician


  No te creas ná.


  En plural: Illuminati (válido en todos los idiomas).


  ECONÓMICO
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  Ecocomic


  En términos económicos: In ecocomic terms.


  O sea, pura ficción de cómic. Con eco.


  EMPLEO
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  Dream


  No existe, solo lo imaginas.


  Si tiene trabajo puede exclamar la famosa frase: I have a dream!
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  EL PARO


  [image: ]


  The stop


  You are in the stop: Estás en el paro.


  Sin amparo.


  EMPRENDEDOR ESPAÑOL
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  Suicide, Kamikaze, Fool, Nuts, Flipped-out…


  Miles de palabras lo describen en inglés. Algunos salen con vida, menos mal. ¡Ojalá se forren!


  E.R.E.
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  Y.O.U. A.R.E.


  Un H.E. I.S. es cuando se lo hacen a otro. Si es a otros es un T.H.E.Y. A.R.E. Añada en todos los casos O.U.T.


  FMI
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  F.O.R. M.O.R.E. I.N.F.O.


  For more info, llame al maestro armero.


  FUSIÓN
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  Melting


  Ambas empresas se derriten. Y los jefes, se parten.


  GIBRALTAR
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  Blanking area


  Area de blanqueo, en otras palabras. Viene muy bien señalizada.


  HIPOTECA


  [image: ]


  Hiccupwhat?


  Hoy no, mañana, te repiten… Y te da el hipo.


  Realmente, una hipoteca es una biblioteca de hipos.


  ¿De hipopótamos? No, de movimientos convulsivos del diafragma.


  HACIENDA
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  Horror House


  En versión codificada puede llamarla: HH o Double H.


  Una en cada Fun Park.


  Ejemplo: Montoro’s Park (al sur de Sausalito).


  IBEX
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  BOTOX


  Alucinating perdido.


  IVA
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  V.A.T (Value Added Terror)


  También en Disneylandia.


  LA PAPELA
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  The female paper


  Dígalo así: They gave me the female paper.


  LAS CUENTAS DEL GRAN CAPITÁN
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  The Great Captain accounts


  Entre picos, palas y azadones…touch me the bollocks.


  Ahora se conocen como Cuentas Autocómicas.


  LAS CUENTAS DE LA LECHERA
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  The milkmaid’s calculations


  También vale el cuento, porque aquí vale todo.


  Y hay mucho cuentista.


  LAS CUENTAS DE LOS PARTIDOS
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  The matches accounts


  ¿De los partidos de fútbol? ¡Hombre, no me sea usted iluso!


  Las cuentas raras de verdad son las de los partidos political.


  LIQUIDACIÓN
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  Execution


  Cuando te dan la liquidación, te han ejecutado.


  They gave me the execution. Siempre sin anestesia.


  MULTINACIONAL
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  Manycountries


  En to lao.
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  PARADO
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  Forgotten


  Un parado: One forgotten


  Seis millones de parados: Six million forgotten.


  If you are unemployed, you are forgotten. Créalo.


  PAÍSES PIGS
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  WIGS (pelucas) Countries


  Se disfrazan para aparentar.


  W-ales, I-reland (Northern), G-ibraltar, S-cotland.


  Cuatro hijos de la Gran Bretaña.


  ¡Qué familia tan united!


  PARTIDOS POLÍTICOS
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  Broken Parties


  Es decir, Partidos Partidos. Crujíos por la base.


  PASIVO
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  Receiving homosexual


  El que más percibe.


  PATRÓN-ORO
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  Golden-boss


  Mi jefe esta forrao, ´sea patinao en oro.


  PENSIONES
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  Boarding houses


  Las otras ya no existen.


  PLENO EMPLEO
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  Full dream


  ¡Si no existe el empleo cómo va a existir el pleno! ¿Tú sueñas?


  PODER DE COMPRA
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  Shopping power (en versión minorista)


  Solo lo tienen algunos. Más que un poder es un “Querer de compra”.


  PRESUPUESTOS DEL ESTADO
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  State suppositions


  Todo aprox.


  PRÉSTAMO
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  Robbery


  A mano armá.


  PRIMA DE RIESGO


  [image: ]


  Risky cousin


  Si te sale una prima así, al refrán: A la prima hermana…


  La versión primo esta vez no vale. La prima más prima de todas las primas es la prima Rate (de la parte de Sausalito, salida sur).


  Un consejo: pase de este tema. Hablar de estas cosas es típico de Estándares y Pobres (¿pilla?).


  [image: ]


  PONER A UNO EN LA CALLE
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  To put someone in the street


  They put me in the f……… street: Me pusieron en la p……… (rellene los puntos) calle.


  POLÍTICO


  [image: ]


  Politisand


  Politi-cal es ya imposible. Ahora es la de arena.


  SOLBES
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  Creíamos que se decía Solv-it


  Como Bond, James Bond, pues igual: It, Solv-it. Error.


  Se dice Liar: Ar, Li-Ar.


  SUPERÁVIT
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  Wewin (del tirón, un güigüin de toda la vida)


  But you will never win. They won, you lost!


  SUSPENSIÓN DE PAGOS
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  Payments suspension


  O sea, que te han cateao los pagos.


  TIPO DE INTERÉS
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  Interesting person


  You are an interesting person: Eres un tipo de interés.


  Si tienes pelas…


  VENTAS
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  Sales


  Pero en el otro sentido: rebajas. Se pronuncia igual: seils.


  Que también valdría; porque si no hay seils, sales.


  Sales o te largan: They long you.


  VENDER HUMO
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  To sell smoke


  Primero prohíben fumar y luego venden humo. No hay palabras.
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  A CALZÓN QUITADO


  [image: ]


  Bottomless


  A pillar como sea.


  A LA ALTURA DEL BETÚN
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  Shoe polish height


  A la altura acostumbrada.


  ¡A MÍ NO ME LA DAS!
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  You don’t give it to me!


  A QUIEN DIOS SE LA DÉ, SAN PEDRO SE LA BENDIGA
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  If God gives it, Saint Peter bless it


  Esta indica que es el final, ‘sea: a correr, to run, run, run!


  AFLOJAR LA MOSCA
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  To loose the fly


  Se consigue lo que quieras. Es como magia. Pero magia, magia.


  Advertencia: en inglés del clásico, fly es también bragueta.


  Por si las moscas.


  ¡ALLACADACUÁ (CON SU CONCIENCIA)!
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  Overthereeachone!


  Si la dice de tirón y con entonación gibraltareña, se sale.
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  AQUELLOS POLVOS TRAEN ESTOS LODOS
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  Those dusts bring these muds


  Todo tipo de polvos: All kind of dusts.


  CAJA B
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  Bbox, de un tirón: Bibox


  No confundir con Xbox, esa es para gente seria.


  DISPARAR CON PÓLVORA DEL REY
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  To shoot with the King’s gunpowder


  Y no va por lo del primo de Dumbo, es más por el despilfarro.


  DOBLE CONTABILIDAD


  [image: ]


  Lookalike accounting


  El doble, el sosias, de la contabilidad. No es la contabilidad pero pretende parecerse.


  EL POYAQUE (PUES YA QUE)
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  The nowthat


  ESTA PA LA SACA
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  This fo the mailbag


  ¡Y a correr!


  FONDO DE REPTILES
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  Snake’s bottom


  En los zoos más financieros.


  FUNDIR LA PASTA
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  To melt the dough


  Como el queso de una pizza. De una pizza siciliana.


  FUSILAR (LA IDEA DE OTRO)
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  To shoot down (the other’s idea)


  Esto nos pasa todo el rato. En lugar de pensar e inventar, lo fácil es copiar.


  HACER EL EGIPCIO
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  To play the egyptian


  O sea, de la dinastía de los sobre-cogedores; llamados así por la posturita de la manita tonta que va para atrás.


  LAVADERO DE DINERO
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  Detergent manufacturer


  El que lava más limpio, se lo lleva más crudo.


  LIMPIAR UN BOLSO
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  To clean a purse


  Mangui, salami total.


  LLEVÁRSELO CRUDO
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  To take it raw


  Ni muy hecho ni al punto: CRUDO


  LOS DEL LADRILLO


  [image: ]


  The brick-makers


  Una banda que dio el cante. The answer, my friend, is blowing in the brick.


  MALETÍN


  [image: ]


  Minicase


  Bien mirado, son siempre un caso en sí mismos. Dinero negro, regalos ugeteros chungos, información secreta, grabadoras… Todos, un caso.


  NO HAY PAN PARA TANTO CHORIZO
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  There is no bread for so much sausage


  Se escucha por ahí; o sea, es vox populi. Y no es que no haya panaderos, es que hay más cerdos que panes.


  PAGAR EN “BARCELONA”
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  To pay in “Bristol”


  Versión adaptada al inglés de la corrupta frase que equivale a pagar en “B”. De esto entienden igual de bien en Gibraltar, tranquilo. Allí puede llamarlo pagar en “G” o el punto G.


  PARAÍSO FISCAL
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  Tax Free Paradise, más o menos


  Pero llamémosle “heaven” (cielo): Tax free heaven.


  ¿Existe el cielo? Sí, los honradísimos británicos tiene varios cielos: Gibraltar, Jersey. Guersey… Y luego van dando lecciones de ética.


  PASAR FACTURA
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  To pass invoice (UK) — To pass the check (USA)


  PEGAR UN PELOTAZO
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  To hit a big ball


  Eso lo bordan algunos presidentes de equipos.


  PONER LOS PIES EN POLVOROSA
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  Tu put feet in the dusty


  Este es el famoso riesgo de fuga que ahora es tan fashionable.
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  ¿QUÉ HAY DE LO MÍO?
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  What about mine?


  Preguntita desconsolada cuando no llega “that”: comisiones cobreras.


  SABLAZO
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  Alarm!


  Si usted no oye y lee “Alarm!” cuando le están dando un sablazo, es que no sabe inglés.


  SACAR LA HIJUELA
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  To pull the daughter


  SOBORNO
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  Under the table incentive


  En acrónimo codificado: UTI. Pronúnciese Iu Ti Ai.


  Ya se sabe que el inglés es muy fino.


  TALEGO
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  En el caso de billete se dice jail y en el caso de cárcel se dice bill.


  My body is in the bill. I have four jails. Para liarla un poco más.


  ‘Talego: C ya later. Unos twenty five years later.


  ¡TE HAN PILLAO CON EL CARRITO DEL HELAO!
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  They got you with the soda trolley!


  Versión dos: They got you with the ice cream fountain!


  Para exigentes.


  TE VA A PILLAR EL TORO
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  The bull is going to catch you


  Así están los talegos.


  TENER LA MANO LARGA
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  To have a long hand


  TENER MÁS TRAMPAS QUE UNA PELÍCULA DE CHINOS


  [image: ]


  To have more traps than a chinese film


  Ahora también está Bollywood pero son de amor.


  Se está perdiendo todo.


  TIRAR DE LA MANTA
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  To pull from the blanket


  Amenaza perenne de cualquier corrupto que se precie.


  TOCOMOCHO
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  Touchalot


  Que sigue funcionando.
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  TRINCAR
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  To tie


  This uncle ties an egg: Este tío trinca un huevo. Del verbo to tie capes: atar cabos.


  UNTAR
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  Onetar (versión libre codificada y fromlostiana)


  De espías güikilikeros…


  VENDER LA MOTO


  [image: ]


  To sell the motorbike
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  A CAL Y CANTO


  [image: ]


  To lime and song


  Así cerraron muchas constructoras.


  Special masons: Especial para albañiles, no masones.


  A MACHAMARTILLO
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  To superhammer


  Para machacar a gusto.


  A RAJATABLA
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  To slitboard


  Cumplir a rajatabla: To accomplish slitboard. ¿Qué no se cumple a rajatabla? Pagos, horarios, entregas, compromisos…


  Fíjese si tiene poco uso.


  BARANDA
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  Handrail


  Es mi baranda: He is my handrail


  COMO UN CLAVO
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  Like a nail


  I will be here at three o’clock, like a nail.


  COMPÁS DE ESPERA
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  Waiting compass


  En español es un compás de ritmo, en inglés lo hemos puesto de rumbo y aquí aplica el de dibujar planos. ¿Por qué? Pues ya ve lo que son las cosas.


  CRUZARSE LOS CABLES
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  To cross the cables


  Para no cruzar ningún cable vaya por Wifi o a pilas.
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  ¡CÓMO ESTÁ EL PATIO!
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  How is the yard!


  Una bonita versión UK: How is the Scotland Yard!


  SUBIRSE POR LAS PAREDES
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  To climb the walls


  My mother climbs the walls. No nos extraña, conociéndole.


  LAS PAREDES OYEN
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  The walls listen


  Muy práctica para espías y otros cotillas. El famoso güiquiwalls.


  DAR CERA


  [image: ]


  To give wax


  That defender gives a lot of wax. Pues, tarjeta y a correr.


  DAR EN EL CLAVO
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  To give in the nail


  Macho, has dado en el clavo: Male, you have given in the nail.


  Y encima, rima. Este fromlostiano es que es brillante.


  DAR ESQUINAZO
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  To give big corner


  DAR PUERTA
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  To give door


  Puede dar hasta en las narices: With the door in the noses.


  DONDE DA LA VUELTA EL AIRE


  [image: ]


  Where the air turns back


  Lugar de emplazamiento de muchas promociones inmobiliarias. Away from civilization, que se viene a decir. O, en el más allá.


  ESTAR SEMBRADO
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  To be sown


  Esto aplica aquí porque muchos solares de construcción estaban así el año anterior. Aunque se use de esta manera: Sown you were last night, Mariano (Sembrado estuviste anoche, Mariano).


  EMPANTANAR
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  To marsh


  El constuctor se largó y lo dejó todo empantanado: The promoter fled and left everything marshed.


  FUNDIR LOS PLOMOS


  [image: ]


  To melt the leads


  Los plomos ya no existen, pero se siguen fundiendo. Y también se funde el misterio: the mistery melts down.


  FALTAR LA ÚLTIMA MANO
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  To lack the last hand


  Si lo dice así, se creerán que habla de héroes de guerra.


  HACER LA ROSCA
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  To make the spiral (versión del ramo de la construcción)


  To make the doughnut, la pastelera. A elegir.


  HACER LUZ DE GAS
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  To make gas light


  El gas light es el gas bajo en calorías, como su propio nombre indica.


  HACER UN ARREGLITO A ALGUIEN


  [image: ]


  To make a little mending to somebody


  Normalmente en los bajos.


  MARMOLILLO
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  Little Marble


  Es muy joven, un marmolillo: He is still young, a little marble. Enternecedor.
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  NO ES DE MI CUERDA


  [image: ]


  He is not from my rope


  Tambien existe esta versión:


  No tienes cuerda: You have no rope. Palabra multipurpose.


  PARTIENDO LA PANA


  [image: ]


  Breaking the corduroy


  Tejido antes muy usado en la construcción.


  PASARSE DE ROSCA
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  To pass from doughnut


  Buena para la chapuza.


  PONER PUERTAS AL CAMPO
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  To put doors to the fields


  Equivale a construir en Seseña.


  POR LA CALLE DE EN MEDIO
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  By the middle of the street


  Use también la versión: By the middle of the road.


  PICADERO


  [image: ]


  Riding school


  Piso de baracalofi.


  PEANA
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  Stand


  ¡Vaya par de peanas!: What a pair of stands!


  QUITAR HIERRO
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  To get rid of iron


  ¡QUE VOY CON LA BROCHA!
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  Coming with the brush!


  La famosa “Brush approach”.


  REMACHAR EL CLAVO
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  To remale the nail


  Versión muy libre pero que rima.


  REQUETEPINTADA
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  Superextrapainted


  She went to the party superextrapainted.


  SER UN HACHA
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  To be an ax


  Relax, this carpenter is an ax. Impecable.


  [image: ]


  TONTO CON BALCONES A LA CALLE


  [image: ]


  Silly with balconies


  Ahora bien, si ya sabe usted mucho inglés, añada: overlooking the street.


  TONTO CON TODA LA CUERDA DADA
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  Silly to full rope


  Y, en versión relojera: Wound up stupid.


  TENER GANCHO
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  To have hook


  Especial Pedro Sartén (para quien lo pille).


  TENER MADERA
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  To have wood


  He has got wood to play Robin Hood in the Woods.


  Vuelve la alta escuela fromlostiana. Hay que rendirse a la evidencia.


  TARUGO
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  Lump


  Jose Luí, eras un tarugo: Joe Louis, you were a lump.


  TENER LA REGLA
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  To have the rule


  Frase típica: I can’t today darling, I have the rule. Esta regla no es la de medir.


  TENGO MAZO DE…
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  To have hammer of…


  • Curro: Franky


  • Trampas: traps
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  LA ALMEJA PASÁ


  [image: ]


  The overdue clam


  [image: ]


  EL CAPULLO


  [image: ]


  The bud


  UN CASQUETE


  [image: ]


  A minicask


  CULIPARLANTE


  [image: ]


  Asspeaker


  DESCOJONACIÓN


  [image: ]


  Disbollockation


  DESCOJONARSE


  [image: ]


  To disbollock


  LAS DOMINGAS


  [image: ]


  The sundays


  EMPALMARSE


  [image: ]


  To joint


  FOLLAMIGO O FOLLAMIGA


  [image: ]


  Fuckafriend


  UNA GALLARDA


  [image: ]


  A graceful


  EL GRUMO


  [image: ]


  The clot


  EL HIGO


  [image: ]


  The fig


  EL HIGO CHUNGO


  [image: ]


  The fig with the period


  MACHACÁRSELA


  [image: ]


  To crush it


  LOS MISMÍSIMOS HUEVOS


  [image: ]


  The very same eggs


  EL OJETE
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  The minieye


  UNA PAJA


  [image: ]


  A straw


  UN PALETE


  [image: ]


  A little stick


  PENDÓN
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  Banner


  LA PEPITILLA


  [image: ]


  The little Mary Joe


  LAS PERAS


  [image: ]


  The pears


  LA PICHA


  [image: ]


  The pitcher (libre)


  [image: ]


  PITOPAUSIA


  [image: ]


  Whistlepause


  LA POLLA EN BOTE


  [image: ]


  Canned chicken


  UN POLVETE


  [image: ]


  A minidust


  POR “LOS CO”


  [image: ]


  By “the ba”


  QUE ESE CULITO NO SE QUEDE SECO


  [image: ]


  That little ass must never be dry


  QUE TE FOLLE UN PEZ


  [image: ]


  May a fish screw you


  LA REPOLLA
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  The rechicken


  RUBIA DE BOTE, CH… MORENOTE


  [image: ]


  False blond, black pussy cat.


  UN SALIDO


  [image: ]


  An exit


  TENER LA PICHA HECHA UN LÍO


  [image: ]


  To have the dick made a bundle


  TENERLO COMO EL CULITO DE UN NIÑO


  [image: ]


  To have it like a baby’s ass


  [image: ]


  TIRARSE A ALGUIEN


  [image: ]


  To throw somebody


  TRAERLA FLOJA


  [image: ]


  To bring it lax


  VENTILARSE A ALGUIEN


  [image: ]


  To fan somebody


  


  [image: ]


  A MANSALVA


  [image: ]


  To saveman


  A MEDIAS TINTAS


  [image: ]


  To half inks


  Stop doing things to half inks…


  [image: ]


  A QUEMARROPA


  [image: ]


  To clothesburn


  A VER QUIÉN ES EL GUAPO


  [image: ]


  Let’s see who’s the good-looking


  O, la guapa: who’s the pretty one.


  ¡AQUÍ DONDE ME VES!
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  Here where you see me!


  ¡BUENO ESTÁ LO BUENO!
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  Good is the good!


  CALCAÍTO
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  Minitraced


  COLUMPIARSE


  [image: ]


  To swing yourself


  Nada de golf en esta frase.


  COMO MATEO CON SU GUITARRA


  [image: ]


  Like Matthew with his guitar


  COMO QUIEN NO QUIERE LA COSA


  [image: ]


  Like you don’t want the thing


  CONQUE CON ESAS ANDAMOS, ¿EH?


  [image: ]


  With those we walk, ah?


  ¡CON VIENTO FRESCO!


  [image: ]


  With fresh wind!


  CONTAR LAS VERDADES DEL BARQUERO


  [image: ]


  To tell the truths of the boatman


  ¡CÓRTATE UN PELO!


  [image: ]


  Cut yourself a hair!


  DAR (O NO) LA REAL GANA


  [image: ]


  To give or not to give the royal win


  La pudo haber dicho William pero se inclinó por el “to be”.


  DAR PIE
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  To give foot


  Don’t give him foot or he will take the arm.


  DARSE UN GUARRAZO


  [image: ]


  To give yourself a big dirty


  DECIR UNA FRESCA


  [image: ]


  To say a fresh one


  EL DESENFRENO


  [image: ]


  The nobrake


  EN ORDEN Y CONCIERTO


  [image: ]


  In order and concert


  EN SALVA SEA LA PARTE


  [image: ]


  In may the part be safe


  ¡Qué elegancia! ¡Qué dominio! ¡Counio!


  ERRE QUE ERRE


  [image: ]


  R that r. Incluso: Are that are


  ¡Con un par!


  ES UN TÍO DE PACOTILLA


  [image: ]


  He is a forgossip uncle


  [image: ]


  ESTIRÓ LA PATA


  [image: ]


  He stretched the leg


  Estire mejor otras partes. No way back.


  ESTO PINTA BIEN


  [image: ]


  This paints well


  ESTOY MÁS ANCHO QUE LARGO


  [image: ]


  I am wider than long


  En versión Rolling equivale a Satisfaction.


  FLORES


  [image: ]


  Flowers


  Parece correcta, bien traducida. Pero esconde una trampa. Aplíquese así: Me dijo que flores: He said that flowers.


  ¡FALTARÍA PLUS!
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  Missing plus!


  GAITA


  [image: ]


  Bagpipe


  • No me vengas con gaitas!: Don’t come to me with bagpipes!


  • Templar gaitas: To warm bagpipes


  • ¡Vaya gaita! What a bagpipe!


  HABLAR HASTA DEBAJO DEL AGUA


  [image: ]


  Submarine speaker


  ¡HASTA LUEGO, LUCAS!
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  See you later, Baker


  En inglés de las ingles, Lucas se dice Baker.


  JERINGAR


  [image: ]


  To inject


  Picardo, stop injecting! Frase para los de The Line (La Línea).


  LA GRAMÁTICA PARDA
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  The brownish grammar


  LA PROCESIÓN VA POR DENTRO


  [image: ]


  The parade goes inside


  LE FALTA UN TORNILLO


  [image: ]


  He is missing a screw


  LISTO DE PAPELES


  [image: ]


  Clever of papers


  También existe el clever of newspapers. O, tertuliano.


  LLÁMALO HACHE
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  Call it H


  Para otra de Bond: M, Q y H.


  LLEVAR LA VOZ CANTANTE


  [image: ]


  To carry the singing voice


  Para el líder nato y para el morningsinger.


  LLEVARSE LA PALMA


  [image: ]


  To get the palm


  LO DIJO BLAS, PUNTO REDONDO


  [image: ]


  Blas said, round dot


  Es el mismo Blas de (traduzca el ejercicio):


  • Blas, que te vas: …………………


  • Blas, ¿qué les das?: …………………


  • Corta el rollo Blas que no me vas: …………………


  LOS DEDOS SE LE VOLVIERON HUÉSPEDES
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  His fingers became guests


  MALAS PULGAS


  [image: ]


  Bad fleas


  [image: ]


  MEJORANDO LO PRESENTE


  [image: ]


  Improving the present


  That little turkey is very good; improving the present, of course.


  MONDARSE


  [image: ]


  To peel


  Normally, of laughter.


  NÁ DE NÁ
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  Noth of noth


  NASTI DE PLASTI


  [image: ]


  Plasti’s nasti


  “Enigma” les parecerá un código de broma comparado con esta.


  NI POR ESAS


  [image: ]


  Nor for those


  ¡NIÑO, DUÉRMETE QUE VIENE EL COCO!


  [image: ]


  Baby, go to sleep that the coconut is coming!


  Para babysitters españolas en Gran Bretaña.


  NO DES BANDAZOS


  [image: ]


  Don’t give big bands


  NO ES MANCO


  [image: ]


  It is not one handed


  Esto se lo dijeron a Nelson, justito antes de Trafalgar. Y mira lo que pasó.


  NO TRAGAR UN PELO


  [image: ]


  Not to swallow a hair


  NO PUÓ CONTIGO


  [image: ]


  Ca’t with you


  ¡NO TE PASES UN PELO!


  [image: ]


  Don’t pass yourself a hair


  [image: ]


  ORO DEL QUE CAGÓ EL MORO


  [image: ]


  Gold that shit the moor


  OTRO QUE TAL


  [image: ]


  Another one that such


  Fromlostiano puro: breve, poderoso, dramático, seco…


  PASAR REVISTA
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  To pass magazine


  The Queen passing magazine to the royal guards in Bucking-Bucking. ¡Total! Perfecta para texto de postal.


  ALGUNAS MANERAS DE PONER


  [image: ]


  • De los nervios: To put from the nerves


  • Tibio: To put someone warm


  • Perdido: To put oneself lost


  PA MÍ QUE NO


  [image: ]


  Fo me that not


  PONER UN PONÉ


  [image: ]


  To put a pu


  PONGA EL CULO EN POMPA


  [image: ]


  Put the ass in bubble


  Special for spanish nurses in Liverpool.


  ¿QUE NO?


  [image: ]


  That not?


  He is an idiot that not?


  ¡QUÉ PLANCHA!


  [image: ]


  What an iron!


  QUEDARSE CON LA COPLA


  [image: ]


  To keep the song


  QUEDARSE PAJARITO


  [image: ]


  To stay birdie


  Esto es, jugar al golf y quedarse helado.


  El golf me deja frío: Golf leaves me birdie. Apúntese un Albatros si dice esta en la Ryder.


  QUITARSE EL GUSANILLO
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  To get rid of the miniworm


  RADIO MACUTO


  [image: ]


  Backpack radio


  Backpack radio told me: Me lo dijo radio macuto.


  RASCARSE EL BOLSILLO


  [image: ]


  To scratch the pocket


  Cuidado, si se lo rasca mucho puede parecer que tiene tricomonkeys.


  RECONCOMER
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  To relunch


  This tought is relunching me. Sencilla, pero claramente de alta escuela.


  RIFAR UNA BOFETADA


  [image: ]


  Slap lottery


  En versión basta: Milk lottery.


  RIZAR EL RIZO


  [image: ]


  To curl the curl


  SER NO MUY ALLÁ


  [image: ]


  To be not too far away


  La diferencia entre el ser y el estar.


  SER UNA MARUJA


  [image: ]


  To be a mary


  SON TAL PARA CUAL


  [image: ]


  They are such for which


  Brilla el fromlostiano.
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  SER DE MEDIO PELO


  [image: ]


  To be of half hair


  SER LA BOMBA


  [image: ]


  To be the bomb


  Paco es la bomba: Franky is the bomb.


  ¡TE VAS A ENTERAR!


  [image: ]


  You are going to find out!


  ¡Te la vas a cargar!: You are going to load it!


  TENER UNA PILA DE…
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  To have a battery of…


  Añada: años, problemas, ventajas, etc.


  TENER MUCHO AQUÉL


  [image: ]


  To have a lot of that one


  Mary has a lot of that one.


  TENER MONOS EN LA CARA
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  To have monkeys in the face


  Para decir en Gibraltar. Una más.


  TENER VENAZO


  [image: ]


  To have big vein


  TIRARSE EL FOLIO
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  To throw the sheet


  Warning: sheet, no shit.
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  TOCAR TODOS LOS PALILLOS
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  To touch all the toothpicks


  Dícese también de la guarrada que hacen muchos en los bares.


  TODO EL SANTO DÍA
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  The whole saint day


  He spends the whole saint day give it that I hit you.


  TRAER AL FRESCO


  [image: ]


  To bring to the fresh


  Ahora practique: it brings me to the fresh.


  Mejor, más elegante que “Me la sopla”: It blows it to me.


  TRAER COLA


  [image: ]


  To bring tail


  Este asunto traerá cola: This matter will bring tail.


  TRAGARSE UN SAPO
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  To swallow a toad


  Un sapo, no un lapo.


  ¿TÚ CREES QUE ME HE CAÍDO DE UN GUINDO?


  [image: ]


  Do you think I have just fallen from a cherry tree?


  • O, que me chupo el dedo: that I suck my finger


  • O, que la poli es tonta: that the police is silly


  • O, que las gallinas mean: that the hens pee


  Vale, sí, estas frases son muy largas para decir de un tirón, pero siempre las puede poner en un email y en versión sms o guasapera. En versión sms o guasapera: D’u think hens p?


  ¡TÚ MISMO!
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  You yourself!


  UN SÍ ES NO ES


  [image: ]


  An it is it’s not


  ¡VAYA CULEBRÓN ME ESTÁS CONTANDO!
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  What a supersnake you are telling me!


  ¡VAYA POR DIOS!


  [image: ]


  Go by God!


  VIEJO VERDE


  [image: ]


  Green senior


  No un extraterrestre senior, más bien de por aquí.


  ¡VIVA LA MADRE SUPERIORA!
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  Up with the mother superior!
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  Y OTRAS HIERBAS


  [image: ]


  And other grasses


  


  [image: ]


  A TORO PASADO TODOS SOMOS MANOLETE
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  To passed bull we are all Manolete


  En rodeos también aplica. Puede cambiar Manolete por Jimmy, Jack, Joe…


  APRETARSE LOS MACHOS


  [image: ]


  To tighten the males


  Aplica muy bien a la crisis.


  ARRUGARSE


  [image: ]


  To wrinkle


  Vio el toro y se arrugó: He saw the bull and wrinkled.


  CAMBIAR EL TERCIO
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  To change the third


  Vale, cambie the second.


  CAMBIAR LA SUERTE
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  To change the luck


  Change him the luck and you drive him crazy.


  CON EL CORAZÓN EN UN PUÑO
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  With the heart in a fist


  DAR UNA LARGA CAMBIADA
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  To give a long changed


  Para despistar.


  ENTRAR AL TRAPO


  [image: ]


  To enter the rag


  JUGARSE EL TIPO
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  To gamble the type


  ¡LAGARTO, LAGARTO!
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  Lizard, lizard!


  Para toreros y mortales supersticiosos.


  MÁS CORNÁS DA EL HAMBRE
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  More horn blows gives hunger


  El Espartero dixit.


  [image: p-166.jpg]


  NO TIENE UN PASE
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  It doesn’t have a pass


  Lo tuyo no tiene un pase: Yours hasn’t got a pass.


  PEGAR UN PETARDO
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  To hit a firecracker


  Lo que viene a ser una mala corrida, con perdón.


  SALTAR A LA PLAZA


  [image: ]


  To jump to the Square


  Y su correspondiente alternativa:


  To jump to the tapestry: Saltar al tapiz.


  SALTAR A LA TORERA
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  Bullfighter jumping


  Se viene haciendo mucho con las leyes.


  TE VA A PILLAR EL TORO
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  The bull is going to get you


  Don’t be late or the bull will get you.


  TENER BUEN CARTEL


  [image: ]


  To have good poster


  Fred has very good poster in the school…


  TENER UNA PÁJARA
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  To have a bird


  De aplicación ciclista, as well.


  UN DESPLANTE
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  A displant


  Versión libre fromlostiana de alta escuela (taurina, se entiende).
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  VER LOS TOROS DESDE LA BARRERA
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  To see the bulls from the barrier


  Aquí va a haber hule: There is going to be oilskin, here.


  Mala pinta, tiene: Bad paint, it has.


  Para saber más de corridas, mire la sección sexo.
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  Indicamos con un * aquellos cuyos nombres son inherentes al juego.


  ¡Increíble!


  *AGUJETAS


  [image: ]


  Stiffness


  Retirado, a lo mejor porque no se le pasaban…


  BRAVO


  [image: ]


  Brave


  Como él solo.


  CABALLERO


  [image: ]


  Knight


  Puerta cerrada.


  *CAMPOS
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  Fields


  De juego, por supuesto.


  CANALES
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  Channels


  Promesa eterna.


  CANTERO


  [image: ]


  Mason


  De la casa.


  CAPDEVILA
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  Citychief


  Mandando y templando.


  CARO
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  Expensive


  Así lo vende.


  CASADO
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  Married


  Te casaste la…


  CASILLA
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  Littlehouse


  Solo una, todavía.


  También podemos utilizar: Locker.


  CASILLAS


  [image: ]


  Littlehouses


  ¿Se va a construir una al lado de Mou? — ¿And why?


  EL CEBOLLA RODRÍGUEZ
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  The Onion Rodríguez


  Pa que lloren los contrarios.
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  *CÉSPEDES
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  Lawns


  En su medio natural. Verde que te quiero verde…


  CHICA


  [image: ]


  Girl


  Chica es chico.


  CHULI


  [image: ]


  Pimpi


  Más que un ocho.


  CORONA


  [image: ]


  Crown


  Majestuoso.


  COROMINAS


  [image: ]


  Choirmines


  No canta.


  *CUERO


  [image: ]


  Leather


  Material básico en este juego.


  CUEVA


  [image: ]


  Cave


  Profundo.


  DAMIÁN MANSO


  [image: ]


  Damian Tame


  ¿Manso en el césped?


  DAVID MALO
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  David Bad


  Es defensa, ¡vaya!


  DAVID SILVA


  [image: ]


  David Whistles


  Silva porque se hace el disimulado en el área.


  DAVID VILLA
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  David Village


  No hay Goliat que se le ponga flamenco.


  DE LA BELLA
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  From the Beauty


  Mejor que de la Bestia.


  DIEGO COSTA


  [image: ]


  Diego Coast


  Costa ya española.


  DOMINGO CISMA


  [image: ]


  Sunday Schism


  El domingo juega Domingo. ¿Guerra al fútbol? ¡No!


  DORADO


  [image: ]


  Golden


  Su peso.


  DUDA


  [image: ]


  Doubt


  Ni una.


  ESCUDERO


  [image: ]


  Squire


  Noble como él solo.


  ESPEJO


  [image: ]


  Mirror


  Daily player.


  FUENTES


  [image: ]


  Fountains


  Juego fluido.


  GAVILÁN


  [image: ]


  Hawk


  Astuto.


  GUARDADO


  [image: ]


  Kept


  Para grandes ocasiones.


  J. SOSA


  [image: ]


  Soda


  Cáustico para el contrario.
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  JUAN MATA


  [image: ]


  John Kills


  ¡Yo, por un gol, ma-to!: I, for a goal, Ki-ll!


  LAGO


  [image: ]


  Lake


  Todo terreno.


  MANQUILLO


  [image: ]


  Minione-armed.


  Menos mal que no es Cojillo.


  MANTECÓN


  [image: ]


  Bigbutter


  Muy suave.


  MARQUÉS


  [image: ]


  Marquis


  Muy fino.


  MONREAL


  [image: ]


  Mountroyal


  Simplemente imperial.


  *MUSLERA


  [image: ]


  Thigh Strap


  Con una siempre puesta, porsi.


  NAVAS


  [image: ]


  Hollows


  Siempre al hueco.


  PARDO


  [image: ]


  Brown


  Experto en marrones.


  PAREJA


  [image: ]


  Couple


  Vale por dos.


  PEÑA


  [image: ]


  Rock


  And roll.
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  PINTO


  [image: ]


  Paint


  Tiene la portería como nueva.


  PORTILLO


  [image: ]


  Portlight


  Su meta es más pequeña.


  PUÑAL


  [image: ]


  Dagger


  Incisivo.


  RAMA


  [image: ]


  Branch


  Pero ve el Bosque.


  RAMOS


  [image: ]


  Bunches


  Tiró un penalti como si lanzara un clavé.


  RECIO


  [image: ]


  Strong


  Muy fuete.


  REYES


  [image: ]


  Kings


  Magos.


  RIESGO


  [image: ]


  Risk


  Asegurado a todo.


  SOLDADO


  [image: ]


  Soldier


  Ya va pa oficial.


  TIRADO


  [image: ]


  Thrown


  Retirado.


  TORRES “EL NIÑO”


  [image: ]


  Towers “The Kid”


  Dentro de poco “Grandpa Towers”.


  VADILLO


  [image: ]


  Littleford


  La banda es su camino.


  VARAS


  [image: ]


  Rods


  Bajo palos.


  VELA


  [image: ]


  Candle or Sail


  Encendida o desplegada, siempre.
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  BENITO FLORO


  [image: ]


  Benedictus Flower


  A lo mejor se va a La Roma.


  DEL BOSQUE


  [image: ]


  Forester


  Las ramas le dejan ver de coña.


  ERNESTO VALVERDE
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  Ernest Greenvalley


  No hay mejor valle verde que el campo de fútbol.


  GREGORIO MANZANO


  [image: ]


  Gregory Apple tree


  An apple a day keeps the referee away.


  JUAN DE RAMOS


  [image: ]


  John Mac Bunches


  Carrerón internasioná, debería ya cambiarse al nombre que sugerimos.


  M. PRECIADO
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  M. Priceless


  Una ficha altísima, parece insinuar.


  MICHEL


  [image: ]


  Mick


  Como el de los Rolling pero encorbatao.
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  PEPE MEL
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  Joe Honey


  Todo dulzura.


  QUIQUE S. FLORES
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  Henry S. Flowers


  Muchas menos flores de las que se merece.
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  ÁNGEL TORRES
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  Angel Towers


  No, no es el padre de “El Niño”.


  DEL NIDO
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  O’Nest


  ¡Honest!


  ENRIQUE CEREZO


  [image: ]


  Henry Cherry Tree


  Que no se ha caído de un guindo.


  FLORENTINO


  [image: ]


  Flowery


  Florece de todo y de poco.


  GIL Y GIL
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  Hill and Hill


  Y tiro porque me toca.
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  MATEO ALEMANI


  [image: ]


  Mathew Germani


  A medida del Baye.


  SANDRO ROSELL
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  Alex Rose


  Versión unplugged.
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  ALBERTO CONTADOR


  [image: ]


  Albert Counter


  Title counter.


  ALEJANDRO VALVERDE


  [image: ]


  Alexander Greenvalley


  Unas veces va al verde y otras al rojo, o al amarillo.


  ALVARO PINO


  [image: ]


  Alvar Pine tree


  Se va hasta el quinto.


  ANGEL ARROYO
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  Angel Brook


  O sea, o se apartan o los paso por encima.


  CARLOS SASTRE
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  Charles Tailor


  Ganador a medida.
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  A. PARRA


  [image: ]


  A. Grapevine


  Excelente cosecha.


  ALBERT COSTA


  [image: ]


  Albert Coast


  Ganador from coast to coast, L. A. to Chicago… muy musical.


  ANABEL MEDINA


  [image: ]


  Anabel City


  Campeona metropolitana.


  DAVID FERRER


  [image: ]


  David Blacksmith


  A machamartillo.


  ESTRELLA CABEZA


  [image: ]


  Star Head


  No Star Wars, ni War Head. No confundir.


  FELICIANO LÓPEZ


  [image: ]


  “Happy” López


  Todo sonrisas, sobre todo si gana.


  FERNANDO VERDASCO


  [image: ]


  Ferdinand Greenish


  Free version, free style, free fashion.


  J. C. FERRERO
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  J. C. Blacksmith


  Forjador de victorias - ¡Oh qué cursilada!


  MARÍA TERESA TORRO-FLOR
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  M. T. Tower-Flower


  To the power.
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  A. BAUTISTA
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  A. Baptist


  A ver si se confirma.
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  DANI SORDO


  [image: ]


  Dani Deaf


  De tanto escape libre.


  HÉCTOR BARBERÁ


  [image: ]


  Hector Barbershop


  A falta de una letra… y de un acento.


  JORGE LORENZO
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  George Lawrence


  Suena a nombre de actor, muy serio.


  PEDRO DE LA ROSA
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  Peter from the Rose or O’Rose (si fuera irlandés) or Mac Rose (si fuera de las Highlands)


  Suena a escritor romántico.


  Y siempre, siempre, el Maestro: ANGEL GRANDSON.
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  DIEGO BORREGO
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  D. Lamb


  Su mejor alimento es el green.


  JOSE MARÍA CAÑIZARES
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  Joseph Canaverals


  Como un cohete.


  SANTI LUNA
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  Jimmy Moon


  Astronáutico.
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  AMAYA VALDEMORO


  [image: ]


  Amaya Moorvalley


  Exotic.


  CINDY LIMA


  [image: ]


  Cindy Sweetlime


  Combina con todas las jugadas.


  DUEÑAS


  [image: ]


  Owners


  Altos vuelos.


  FELIPE REYES


  [image: ]


  Philip Kings


  El emperaó de la pista.


  LAIA PALAU


  [image: ]


  Laia Palace


  Palacio polideportivo en sí misma.
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  QUERALT CASAS
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  Q. Houses


  En casa, se sale.


  RICKY RUBIO
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  Ricky Blond


  Blond, Ricky Blond.
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  DANI SARMIENTO
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  Dani vine shoot


  En inglés impone más.
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  ALBERT ROCAS
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  Albert Rocks


  Muralla de piedra.


  VIRÁN MORROS
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  V. Snouts


  Que no se los rompan.


  RAQUEL CAÑO
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  Rachel Tube


  You Tube, She Tubes.


  BEATRIZ ESCRIBANO
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  Beatrice Actuary


  Con letras de oro.
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  EL PRIMERO, SIEMPRE, FERMÍN CACHO
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  Fermin Chunk


  Peazo altleta.


  ALBA CABELLO


  [image: ]


  Dawn Hair


  Campeona sincronizada con la perfección.


  ANDREA FUENTES
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  Andy Fountains


  Propulsión a chorro.


  DAVID CAL
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  David Lime


  Nunca da la de arena.


  [image: ]


  SOFÍA TORO
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  Sophia Bull


  A toa vela, metiendo caña.
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  ENRIC TORNER
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  Henry Turner


  Da la vuelta a los partidos.
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  MARC GUAL


  [image: ]


  Mark Same


  Versión libre, muy libre, libérrima. Pero mola.


  XAVIER PUIGBÍ
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  X. Mountbe or not to be


  En la cumbre, ahí p’arriba.
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    Si os place lo que escribimos,


    si os gusta lo que curramos,


    no lo copiéis cual gorrinos,


    pagad cual buenos paganos.


    Ya son años inventando.


    Varios libros ofreciendo,


    al lector serio que paga


    y al que vive de lo nuestro.


    La idea es buena, parece.


    Mas, no fuimos los primeros.


    Y no por ser fromlostianos


    tenemos menos derechos.


    Difúndase el fromlostiano.


    Mas hágase bien al menos.


    Tenemos muchos amigos,


    mas nunca los de lo ajeno.


    Citar es bueno, si usan.


    Prestar no es tanto, mas bueno…


    es mejor que un PDF,


    y también que un copieteo.


    Graciosos de oficio y blog,


    ingeniosos y embusteros,


    usad nuestro libro pues,


    mas no digáis que ya es vuestro.


    Nuestras fueron las ideas.


    Aquí os las ofrecemos.


    Pero no juguéis con fuego,


    o avisad a los bomberos.


    Las ondas son tentadoras,


    desde las 12 a las 0.


    Y en estos tiempos que corren


    To pay es de caballeros.
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    IGNACIO OCHOA es pilarista, myriamista, rociísta, isabelista, cristinista, javierista, coleccionista, campero, chocolatero, futbolero, aeronáutico, taurófilo, anglófilo, cinéfilo, Güester, lector, publicitario.
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    FEDERICO LÓPEZ SOCASAU es pilarista, coleccionista, ecologista, pacifista, rockero, futbolero, cervecero, cocinero, viajero, soltero, anglófilo, cinéfilo, tintinólogo, politólogo, Cólin, lector, profesor.

  


  Notas


  
    [1] El Fromlostiano es una jerga esperpéntica y humorística inventada por los autores de este libro y que se empezó a plasmar en la primera entrega de esta serie (From lost to the river, 1995). Esta pérfida idea está dedicada a todos aquellos que no han conseguido hablar inglés pero lo intentan con moral y fe de carbonero. Con el Fromlostiano tienen desde entonces una venganza asegurada. El único Fromlostiano genuino y pata negra es el de Güester y Cólin. <<
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